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Meta. Merta cTaTTi oysirae y BUSBICHHI CTYIIeHs NOTEHIIATy BIUIMBY IPUKMETHHKIB B /i’ EKTHBHHUX CTPYKTypax aTpuOyTHBHOTO
1 IPETUKATHBHOTO THITIB Cy4acHOI aHIIIIICHKOT MOBH, IO (PYHKIIOHYIOTh Y TEKCTI aHINIOMOBHOTO TTOJIITHYHOTO KOMEHTapsI.

Metoau. JocmimkeHHs 6a30BaHEe Ha 3arajJbHOHAYKOBIM METOAMIII CHHTE3Y, aHAIi3y, CHOCTEPEKEHHS, J0OOpY Ta CUCTEMAaTH3alii
Marepiaiy. YacTkoBo OysiaH 3aCTOCOBaHI FepMEHEBTHYHHN Ta ICUXOAHATITHYHHNA H1IXOIH.

PesynbraTu. ['a3eTHHil HOMITHYHII KOMEHTAp CTBOPIOE NEBHI 00pa3y, HAMPUKIIA/A, 00pasy KIIFOYOBHX HOJMITHYHUX QIryp, a TaKOXK
IIPOBOKYE 1 3aKpiILIIOE O3UTUBHE a00 HEraTHBHE CTABJICHHS 10 HUX. Y LbOMY IpoLeci 0co0IMBa POJib HAJICKHUTh HEAOCOIIOTHUM
IMITaKTopaM (K OZMHWYHUM, TaK i MHO)XHHHUM), SKi BUKOHYIOTh y BHCIIOBIIIOBaHHI (DYHKIiIO IO3HAUYSHHS a00 OIHCY KIIIOYOBOTO
00pa3y, foro mpodeciifHoi KOMIETEHIIIi, TOJITHYHOTO KypCy, 0Ci0, IO CIiBBITHOCATHCS 3 HUM, HOTO [iif, BUNHKIB, BUCIIOBIIOBaHb
i T. 1. B ocHOBI BUOOpY aBTOPOM JIGKCHYHHUX OJMHUIb, 5IKi (GOPMYIOTH BUCIOBIIOBAHHS MOJMITUYHOTO KOMEHTApS, JISKUTh KPUTEpiit
IHTEHLIOHABHOCTI, L0 IPYHTY€ETHCS HA pauioHansHOMY (iH(pOpMALlis CIPUIMAETHCS PELMITIEHTOM YCBiIOMIIEHO) ab0 ippaliioHaIbHO-
My BIUIMBI (iH(OpMALis CIPUIIMAETHCS PELIUITIEHTOM aBTOMATUYHO, HEYCBIIOMIIEHO).

BucHOBKH. AHIITIMCHKI TPUKMETHUKY Ta IMEHHHKH, SIKi JOCII/PKEHI B pOOOTI, MAIOTh Pi3Hy CHITY BIUIMBY, PO3IISAAIOTHCS SIK 1HII[ANIBHI
0iTH BILTHBY 1 ()OPMYFOTB Pi3Hi 32 MOTEHIIIATIOM BILTHBY HEaOCOMFOTHI iMmakTopy. OOpasH, sKi CTBOPIOIOTHCS 38 JIOTIOMOTOK) HEaOCOMIOTHIX
IMITAKTOPIB, B OCHOBHOMY CIIPHIMAIOTHCS Ha ipparioHaTbHOMY piBHI. DOpMYBaHHS CTaBICHHS YHTadYa J0 YYaCHUKIB IMOJITHYHOTO TPOIIECY,
TIOTiH Y CBITI MOJIITUKK TAaKOXK BiIOYBA€THCS HA ippallioHAIbHOMY piBHI. ["a3eTHII NOMITHYHIN KOMEHTap B OCHOBHOMY Ma€ Ha METi CTBOPEH-
HS KOHKPETHHX 00pa3iB KIIOUOBHX MOMITUYHUX (iryp (mopsin i3 3AiHCHEHHM HU3KU 1HINMX (PYHKIII) 32 JOMOMOTOI0 BiTOOPY Ta opraHizartii
JIGKCHYHHX OIMHHIIb, 1[0 MAKCUMAJIGHO 33/I0BOJIGHSIFOTH LF0 METY BiATOBIIHO JI0 TIOMITHYHO] IIaTOpMU OKPEMOTO Me/IiaBHIAHHSI.

Korouosi ciioBa: Meniaanckypc, HeaOCONIOTHI IMIAKTOPH, IHTEHILisl, MOBHA JTisl, TIepCya3suBHUN e(peKT, CyreCTHBHUM e(eKT.
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Purpose. The purpose of the article is to identify the degree of influence of adjectives in the adjective structures of attributive
and predicative types of modern English, which are presented in the text of English-language political commentary.

Methods. The research is based on general scientific methods of synthesis, analysis, observation, selection, and systematization
of material. Hermeneutic and psychoanalytic approaches were partially applied.

Results. Newspaper political commentary creates specific images, such as images of key political figures, and provokes
and consolidates a positive or negative attitude towards them. In this process, a unique role belongs to non-absolute impactors (both
single and multiple). These perform the function of designating or describing the key image, its professional competence, political
course, persons associated with it, its actions, deeds and statements.

The author’s choice of lexical units that form the expression of political commentary relies on the criterion of intentionality, which
in its turn is based on rational (information is perceived by the recipient consciously) or irrational impact (information is perceived by
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the recipient automatically, unconsciously). Adjectives in English have different degrees of impact and form different potential non-
absolute impactors.

Conclusions. English adjectives and nouns, which are studied in the work, have different strength of impact, are considered as
initial bits of impact and form different in potential for impact non-absolute impactors. Images created with the help of non-absolute
impactors are mostly perceived on an irrational level. The formation of the reader’s attitude to the participants in the political process,
events in the world of politics also takes place on an irrational level. Newspaper political commentary mainly aims at creating specific
images of key political figures (along with a number of other functions) by selecting and organizing lexical items that best meet this
goal according to the political platform of a particular media publication.

Key words: mediadiscourse, non-absolute impactors, intention, speech action, persuasive effect, suggestive effect.

1. Betyn

Indopmaiis HanpaBiieHa Ha JIIOIAUHY OC3KIHEYHHM ITOTOKOM, MOTY)KHICTh SIKOTO IiJICHIIIOETHCS] TPUXOBAaHUM MaHi-
MYJISATUBHUM BIUTMBOM. OfiHaK, HE3Ba)KAIOUM Ha Te, HACKUIBKH CEPHO3HOIO 1 TOCTOBIPHOIO 3/1a€Thes iH(OpMalis, mo
nogana B crarti 3MI, a Takox Ha Te, IO BOHA NMPH3HAYEHA ISl IHTEJICKTyalbHO PO3BHUHYTOI JIIOAMHY, BOHA € JKypHa-
JICTCBKUM TEKCTOM, TOOTO aBTOPCHKHM, SIKMH MICTHTb OLIIHKY IOZiH Ta dyke 6aueHHs. TeKkcT 3aBkau cnpuiiMaeTbes
KOMIDIEKCHO 1 371e01IBIIIOT0 ippanioHaIbHUM YHHOM, 1€ 03HaYa€, M0 B MPOIECi YATAHHS Ta3eTHOTO TEKCTY Y JIFOIMHH,
3aHYPEHOI B IITYYHO CTBOPEHHUH AMCKYPCHUBHHUH CBIT, BIIKIIOYAIOTHCS MEXaHi3MHU JIOTIYHOTO CHPUHHATTA iH(pOpMAIlii,
onepxKyBaHoi 330BHi. [Iprpoa bOro BILTUBY CKJIaHA, KOMILJICKCHA, OaraTorpaHHa i Bce e He J0 KiHIli BUBYCHA.

AKTYyaJbHIiCTB JTOCII/DKEHHSI BU3HAYAETHCS 3arajibHOI0 CHPSMOBAHICTIO CY4acHOI JIIHTBICTHKH Ha BUBYEHHS (yHK-
LIOHYBAaHHS MOBHHUX OJMHHI y KOMYHIKaTHBHO-TIparMarndyHoMy IuiaHi. OCKUIBKM B OCHOBI (DyHKIIIOHAJIBHOT CeMaH-
TUKU BUCIIOBITIOBAHHS JICKUTH JIaICKTUYHA €IHICTh HOMIHAIlIl Ta KOMYyHIiKallii, HOMIHATUBHI OIWHUII, 5Ki (OpPMYIOTH
a1’ €KTHBHI CTPYKTYpH aTpHOyTUBHOTO 1 MPEAUKATHBHOTO THIIIB, IO BXOIATH 110 BICIIOBIIOBAHHSA, 1[0 YTBOPIOIOTH ra3eT-
HUH TEKCT, pO3NIAAAIOTHECA 3 YPaXyBaHHAM IX CEMaHTHKH 1 MParMaTudHOro (hakTopy, a came (GpakTopy BIUIUBY.

Meta pociijpKeHHsI ONArae y BUSBICHHI CTYIEHs MOTEHIialy BIUIMBY NPHUKMETHHKIB B aJI’€KTHBHUX CTPYKTypax
arpuOyTHUBHOTO 1 MPEIUKAaTUBHOTO TUIIB Cy4yacHOI aHIIIIHCHKOI MOBH, 110 (PYHKIIOHYIOTH Y TEKCTI aHIJIOMOBHOTO TIOJIi-
THYHOTO KOMEHTapsl.

TeopeTnuHa 3HAYMMICTP MOJIATAE B TOMY, 110 AOCIIIKEHHS pOOUTH BHECOK Y PO3BUTOK T€OPil KOMYHIKaTHBHO] JITHT-
BICTHKH, B PO3pOOKY IpoOIeM MOBHOTO BILUIUBY 3arajioM i B MeiaiCKypci 30KpeMa.

2. ITOHATTA «TUCKYPC», «KTEKCT» 1 «MOJITHYHUIT KOMEeHTap»

bazoBumu NOHATTAMHU poOOTH € «IUCKYPC», 30KpeMa «MeNIaInCKYPC, 1 «ra3eTHUH MOJITHYHUI KoMeHTapy. Baxiu-
BHM € PO3MEIKYBAHHS MIOHATH «THCKYPC) 1 «TEKCT». Teopm JIICKYpCY 3apa3 nepe6yBae B CTa/1ii aKTUBHOTO PO3BHTKY, are
THUM HE MCHII HE MA€ YITKUX MeX. Y JIHTBICTUII TEPMiH «HCKYPC» 1 TEPMIH «TEKCT» YacTO BKUBAIOTHCS CHHOHIMIYHO,
BHACJIIIOK TOTO, IO IIi TaTy3i XOCIIUKEHHS MalOTh OAMH 1 TOH e MPeAMET BUBUEHHS — TEKCT. JloCIiKEeHHS TUCKypCy
repeOyBae Ha IePEeTHHI Pi3HUX TUCIHILTIH Ta HAlpsMiB. Pe3ynbrat BUBUEHHS Mi€l MPOOIeMH 3HAXOIATH CBOE BimoOpa-
JKEHHS B po00Tax TakuX JIHTBICTIB, Ak O. Pycakos, €. [eiiran, JI. ®imrinc, M. PIopreHceH Ta 1HIII.

Ha xomyHiKaTMBHOMY piBHI TEKCT BH3HAYarOTh SIK OJMHMII0 MOBH, SIKa BUCTYIA€E BiTHOCHO 3aBEPIICHUM BiJpPi3KOM
CIIUJIKYBaHHS, OIMHULIEIO, CTPYKTYPOBAHOIO i OpraHi3oBaHOIO 3a IEBHUMH NIPaBHJIAMH, 1110 Ma€ KOTHITUBHE, iH(pOpMaIlili-
He, IICHXOJIOTIYHE Ta ColliajbHEe HaBaHTakeHHs Ha crinkyBaHHs (Kommanckuii, 2005: 89). TekcT BBaXkaeThesl HE TLNBKA
iHpOpMaLifHIM ()CHOMEHOM, OJIIHUIICIO CITUTKYBAHHS 1 KOMYHIKaIlii, aje OyIb-sSKAM SBUIIEM KyJIbTYPH, HABKOJIHITHHOTO
CBITY 3arajiom, sike oTpedye MPOIUTAHHS Ta IHTepIIpeTAaIlii.

YV Hamriit po6oTi Mu JIOTPUMYEMOCS BU3HAYCHHS ninrsicris JI. ®imrinca i M.B. Moprencena, siki BU3HAYAIOTH TTOHATTS
«IUCKYpC» SIK 0COONMBUIL CIIOCIO CIIJIKYBaHHS 1 pO3yM1HH${ HaBKOJIMIIHBOTO CBITY (200 acrekTy cmTy) AK cyKynchb
MTUCbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB, SIKi BI/IpO6J'I$HOTL JIIOIM B PI3HOMAHITHUX IIOJACHHUX MPAKTHKAX — OPraHi3alliiHii Jisib-
HOCTI, pekJiami, cdepi colianbHOT B3aeMO/Ii1, ekoHOMiITi, 3MI (I/IopreHceH, ®ininc, 2008: 9).

Y poboTi MU AOCIIIKYEMO OKpEeMHUil BUI MEiaIMCKyPCy — Ta3eTHUH ANCKYpC, SKUH SBIISIE COOOI0 CYKYIHICTh Pi3-
HOMAHITHHX 32 JKaHPOM 1 CTHJIEM Ta3eTHHUX TEKCTiB, BUOPAHUX 3 BUAAHB SIKICHOI IpecH, 00’ €JHaHUX IIEBHOIO Iparma-
THUYHOIO HACTaHOBOIO — (DOPMyBaHHSIM TpOMAJICHKOI JYMKH 1 KEPYBaHHSIM HEIO 32 JOMOMOIOI0 BEpOANIbHO BHPAKECHUX
cTpareriii BIUIUBY.

Hocninueim po6otu M. Kim, B. Borycnaseskoi, T. JJoOpOCKIOHCHKOI Ta IHIIMX, MOXKHA BU3HAUUTH «IIOJIITUIHUI
KOMEHTap» SIK CKJIQJIHUK MEAiaAuCKypcy, IPU3HAUCHUH JUIs OLIHOYHOI iHTepIpeTalii CycrilbHO-TIOMITHYHOTO SBHIIA,
MOJIi#f Ta HOTO YYaCHUKIB 3 METOIO (hOpMyBaHHS 1€0JOTIYHOI MTO3HUIIIT i CTUMYTIOBAHHS TPOMAASHCHKOI aKTUBHOCTI IS
BHUKOHAHHS IIEBHUX 3aBAaHb. [ a3eTy X, K KOMIUIEKC KOMEHTApiB, MOXXHA OXapaKTEPU3YBaTH K KOMYHIKATHUBHO ANHAMIY-
HUH CBIT 3HAKIB, SIKUH TUTBKM POOWUTH BUIIISAL, IO IMTOCHIIAETHCS Ha BiIOMI I€HOTAaTH, a HACTIPABi 31HCHIOE CBOTO POIY
pedepeHIiiiHy maMiHy 1 3BepTae yBary 4ntada Ha CIelialbHO CKOHCTPYHOBaHI B I1iii ra3eTi CUrHI(IiKaTH i KOHOTAIIIT.

Po3misiHyTI HaMH KOMEHTapi Haje)KaTh KYpHAJICTaM i3 BCECBITHBO BiJJOMHX aMEPHKAaHCHKUX |HTepHeT-BHAaHBb
“The Washington Times” 1 “The Chicago Times”, 1110 Haie)arh J0 KaTeropii sIKiCHOT IIPECH 1 JPYKYIOTHCS IIOTHS.

3. ®aKTopHu Ta NPUIHOMH MOBHOI0 BILTUBY

[IpuxoBanwii ceHC HAsSBHAHN y BCIX CIOBAX 1 BCIX JisfX, TEKCTY BIACTHBA CIUTBHICTH JYMOK Ta CIiB, 3aKpillIeHa Oe3TiTdro
3B’5I3KiB, YACTHHA 3 SIKUX [IPUXOBAHA, HEBUMMA, 1 «PiBEHB HAIIIOTO PO3YMiHHS TEKCTY 3aJI€KUTh BiJ] TOTO, SIK TIIHOOKO 1 IHPO-
KO MM 3MOIJIH 11 3B’5I3KH BJIOBUTH», TAKUM YMHOM, BUBUCHHSI IHTEHIIIT aBTOpa, TIIyMa4yeHHs — L€ BiJIHOBJICHHSI HESIBHUX 200
CIIeNialIbHO IIPUXOBAHUX 3B’SI3KIB 3 KOHTEKCTOM — IMIMPIIOI cdepH, B Ky BiutereHuii Tekct (Kapa-Myp3sa, 2002: 27).

M. XKentyxiHa TOBOpUTH IPO Te, MO (pakTOpaMu MOBHOTO BIUIMBY BHCTYMAIOTh JIIHFBAJIBHUN Ta E€KCTPaJiHIBaJb-
HUH (CEMiIOTHYHHM, COWiaTbHUN, IICUXONOTIYHIMA, KOTHITHBHAHN). 32 TUIIOM MOBHHX Mii, B3THX B aCMEKTi ULIOKYIii
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B paMKax Kiacuikailil MOBHHX aKTiB, BUIUISIOTHCS TaKi BUAM MOBHOTO BIUTUBY: COIadbHUMA (COIiaabHi, MOBHI aKTH,
SIKi CTaJId KIIIIIe: BITaHHS, KJIATBH, MOJIUTBH); BIUIMB Ha BOJICBHUSBJICHHS (HAKa3H, IPOXaHHs, MOpaan); iHGOopMaIiiHO-
PO3’sICHIOBAIHUH BIUIMB (MOBHI aKTH, 110 HECYTh iH(OpMaIlito i Ii TiiyMaueHHs: TIOBiIOMJIEHHS], IOTIOBI/Ib); €MOLIiHHO-
OLIIHIOBAJIbHUIT BIUIMB (MOBHI aKTH, III0 BCTAHOBIIIOIOTH MOPaJILHO-IIPABOBI BiIHOCHHH, MIXXOCOOUCTICHI Cy0’ €KTHBHO-
OLiHHI BITHOCHHU: OCyH, 00pa3a, Iorpo3a).

MoBHa [1is BIAIOBIAHO 10 MIEPIOKYTUBHOTO KPUTEPifo (peakiis Ha HhOTO aipecara) MoXKe OyTH TaKuX BUIB, 5IK:

1) ouiHHMI BIUIKB (3MIHIOETHCS CTaBICHHS Cy0’ €KTa 10 00’ €KTa);

2) emouiiiHuit BIuB ((hopMy€eThcs eMOLIHHUN HACTPiH iHANBIAA);

3) pauioHanbHHH BILIMB (HOBI KaTeropii BBOJSTHCS y CBIOMICTh 0COOH).

Binpma yacTHa MOBHUX il Iependadae KOMITIEKC MEPIOKYTHBHUX peakmid. Cepel; TUIIOBUX MPHUHOMIB MOBHOTO
BIUJIVBY, SIKi JJOBOJIi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOThCA B 3MI i cydacHiil pexiami, BUALISIOTBCS TaKi:

1. BBeneHHS B OIIHIOBAJIFHO 3a0apBIICHII KOHTEKCT a00 acOIiaTUBHUM PSI: 00 €KT A BKIIFOYAETHCS B OIUC MTO3U-
THUBHO a00 HEraTuBHO OLiHIOBaHOTO 00°ekTa b. Hanpukmnan, Mark's friend was caught stealing — HeraTuBHa OLIIHKa MEpe-
HOCUTKCH 1 Ha 00’ exT Mark (bapanos, 2007: 174-228).

2. Bubip onunuii BuMipy: in a famous joke it is stated that if the cold is treated, it goes away in fourteen days, if it is
not, it goes away in two weeks. O4eBHIHO, 1110 II€ OJTHE 1 T€ X, aje Hudpa ABa CIPUHMAETHCS K OCH, 10 MEHIIIE YOTHP-
HamaTu nHiB (Kudlow).

3. Hap’s3yBaHHS MpeCymO3UIlii: MPUIOM HOIATaE B TOMY, III0 CEMaHTHYHA iH(OpMaIid, siKa € BaYKIMBOIO JJISI MOB-
1151, TTOZIAE€THCSI HE HOBOIO 1H(OPMAITIET0, a K III0Ch caMe CO0O00 3po3yMisie, HalpuKian, it is difficult to say what made
officials turn a blind eye to violations of the law. Tyt dhokyc yBaru 30cepe/pkeHuit Ha inel “it is difficult to say”, a dak-
THUYHE NOPYLIEHHS 3aKOHY nonaethest sik oueBunHe (bapanos, 2007: 174-228).

4. Meradopa: Petrov’s Janissaries (bapanos, 2007: 174-228). Binomo, mo Janissaries — npuBineioBaHe BIHCHKO, K
Oepe yJacTh y KapaJlbHHX OIepallisax, 0e33amepedHo BUKOHYIOUH Bei Haka3n. Bunnkae o0pa3 mrozeit [lerposa, ski 6e33a-
MIEPEYHO MiTKOPSIOTHCS HOTO HaKa3aM 1 KOTPi BHABJISIOTH KOPCTOKICTH i/l 9ac X BUKOHAHHS.

5. MoBHa rpa: Hanpukiana, soon-to-be recidivist (bapanos, 2007: 174-228). Ixioma soon-to-be BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL OTIUCY TIO3UTHBHUX 3MiH: S00n-to-be husband. Y po3risiHyTOMY NPHKJIa i BAKOPUCTAHHS 11I0MH IIPUBHOCHUTH CEMaH-
THKY O4YiKyBaHHS, III0 XTOCh Oy/ie 3aCyKEHHH.

Sk 6aumMO 3 OCTaHHIX JIBOX NPHKJIAJiB, €EKT BIUINBY MTOYNHAETHCS BXKE HA PiBHI JIEKCHKH, a caMe 3a JOTIOMOTOI0
CIIiB 3 IEPEHOCHUM 3HAYCHHSM Ta 1iOMaTHYHHUX CJIOBOCIONYYCHb.

4. IIpuKMeTHUKM SIK OTUHMII 3/1iliCHEeHHS BITUBY

B OxcdopacskoMy CIOBHUKY aHITIHCHKOT MOBH MPUKMETHUK BU3HAYAIOTH SIK CJIOBO, 110 HA3HBAE anI/I6yT IMEHHHKA,
HANPUKIIAJ CONOAKHA, YEPBOHHM M TEeXHIYHHUU. 3aliMaroYy cepelMHHE, TPOMDKHE MOJIOKEHHSI MK IMEHHHKOM 1 Jiie-
CJIOBOM, NIPUKMETHHKHU B aHINIHCHKIH MOBI i B Tairy3i MOp(oJI0Tii IPOSBIISIOTH EBHI MPOMIKHI XapaKTePUCTHKH, TOOTO
MOXYTb XapaKTepU3yBaTH sIK pe3ynsrar nii (spoken), Tak i mpouecH (nocking) ado * 3MaTHICTh MigaTthucs Oyab-IKOMY
nporecy (readable).

HocnimkeHHs GyHKIIOHATHHOT CEMaHTHKH MPUKMETHHKIB MOJISTAE B PO3IIAAL TPHOX HAIPSAMIB: BUBUCHHS CEMaHTHU-
KW OJIMHHMIIb 1IHOTO KJIACY CJIB, iX CHHTArMaTHKH i nMparMaTHky. Jlo HeIaBHbOTO 4acy BBAKATOCH, IO BUBYCHHS MOBHIX
OJIMHMIIb, a CAM€ NIPUKMETHHKIB, 0OOMEKXY€EThCSI OMHCOM IXHIX MOBHHX OCOOJIMBOCTEH: CEMaHTUYHOT CTPYKTYpH, Mopdo-
JIOTIYHHMX O3HAK Ta KOMOIHATOPHHX BJIACTUBOCTEH, HE PO3IVISIAI0YM BUIIMH TEKCTOBUM, KOMyHlKaTI/IBHI/II/I plBeHL Came
TOMY CJIOBOCHOJIyYCHHS «IIparMaTruka MPUKMETHHUKIBY 3/Ia€ThCS SIBHOIO MOMMJIIKOIO, OCKUIBKH IparMaTnyHa JiHTBiCTH-
Ka HacamIiepe]] 3aiiMaeThbcsl MpoOiIeMaMu Teopii MOBHHX aKTiB 1 AUCKypcy. [0BOpsYM PO MparMaTuky NpUKMETHHUKIB,
MH BHXOANMO 3 TIOJIOJKEHHS, 1110 apecaHT BigOWpae OAWHUIII 31 CBOTO CIIOBHUKOBOTO 3aIlacy [UIsS BIUIMBY Ha PEIHITIE€HTA,
SIKI MAKCHMAJIbHO TOYHO TNEPENal0Th YTBOPCHHUI HUM aOCOMIOTHUH iMIakTop. I1ix abCONMOTHUM IMITAKTOPOM PO3yMIEMO
3aKOJI0BaHy aBTOPOM ITOBIIOMJICHHS 1H(OPMALIiO PO SIKECh SIBUIIE HABKOJIHUIIHLOTO CBITY pa30M 3 IEBHUMH O3HAKAMH,
SIKI TPUIIMCYIOTHCS TAaKOMY MOHSTTIO, 30aradyyloTh HOro yMOIISIIHE CIPUIHSATTS, TOOTO CTBOPIOIOTH LITICHUHA 00pa3, o
BILIMBAE HA CBIIOMICTH PEIUITIEHTA.

[Tig gac po3mIsLy 03HAK, SIKi aBTOPU Ta3€THOTO MOJIITHYHOTO TEKCTY IIPUITHCYIOTh Pi3HUM 00’ €KTaM IiiiCHOCTI, BUSB-
NAEThCS (aKT, II0 He BUKIMKAE CYMHIBY: BOHH MAalOTh pi3HY CHITy BIUIMBY Ha CBiZOMICTh azxpecara. /i MOpiBHSIHHS:
“similar” y similar problem i “huge” B huge problem. Y nux npukiazax 3aisHi OIiHHI TPUKMETHUKH, SKI BUPAKAIOTh
CTaBJIEHHsI Cy0’€KTa, SIKUI OLIHIOE, 10 IEBHOTO 00’€KTa JifiCHOCTI. Y MepIioMy BUIIAJKY 1I€ CTAaBJICHHS € PalliOHaIbHUM
1 00’ €KTMBHUM BiI0OpaX€HHSIM HasBHOTO CTaHy CIpaB, a B IpyroMy HNPHUCYTHil Tak 3BaHUI «EMOLIWHIIA KOMIIOHEHT».
BingnosinHo, CTIPUIAHATTSA peuHmeHTOM MepIIoro NpuKiIany Oyne B1)16YBaTI/IC$I Ha palioHaJIbHOMY DiBHI, a IPYroro — Ha
eMOLIITHOMY, BHACIIIIOK YOTO OCTaHHII IPHUKJIa]] BUSIBISAETHCS CHIBHIIIMM 33 CBOEIO (DYHKIIEHO BILTHBY.

ITix yac cTBOpeHHs MeINiaTeKCTy aBTOp Ma€ Ha MeTi MaKCHMaJlbHE 3ajlydeHHs ajpecara IOBIIOMIICHHS B OIHCAHY
CHTYAIIif0, 110 1 BiIOYBAETHCS BXKE HA CTa/lii CIPUUHSATTS OCTAHHIM KOHKPETHHX MOBHHX OJUHUIb, CKJIaJHUKIB BUCIIOB-
moBaHHs. OcoOnuBa poJib y 31iHCHEHHI eeKTy BILIMBY HAJIEKHUTh IPUKMETHUKAM, 110 MAIOTh PI3HUH eMOLIITHUIT 3apsi.

OIUHHUISIMY BIUIMBY € 3HAYYIIi CJIOBA, 1110 00’ €IHYIOThCA B TaK 3BaHi HeabcomtoTHI iMnakropu (HI). Y poGoti nocii-
JDKyBaBCsl IOTeHIian BBy HI, 1o ckiaiaroThest 3 MPUKMETHHKIB 1 CITiB, IKi HIMH BU3HAYalOTHCSI, B OCHOBHOMY IMCH-
HUKIB. EQekT BIIHBY, SIKMI MArOTh NPUKMETHHKH HA PELMITIIEHTa, MOXKe OyTH BU3HAYCHUIT 32 JOTIOMOTOI0 LIIKAJIN CIPHIA-
HATTS O3HAKH, II0 CKIAJAEThCA 3 YOTHPHOX PIBHIB, 32 SKUMH PO3MOMUIAIOTHCS BCI MPUKMETHHKH aHIIIHCHKOI MOBH,
Ta BiZIOOpaXKaroTh JIBa CIIOCOOM iX CIPUUHSATTS — pallioHadbHUI Ta ippauioHansHuid. O0’€JHYIOYHCh Y PEUEHHS, IMEH-
HHUKH 1 IPUKMETHHKH YTBOPIOIOTh HOMIHATHBHO-ZOMiHYI04i a00 a1’ €KTUBHO-JIOMIHYI04Yl HeaOCONIOTHI IMIAKTOPH, SIKi
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IHILIIOIOTH MOSIBY Ti€l 4K 1HIIOT acorianii, ICUXOJOTTYHUI e()eKT BIUIMBY SKUX Oylie 3ajexarH Bia piBHs crpuitaarTsa HI,
a caMme BiJl PiBHs, Ha SIKOMY CIIPHHMAETHCS TIOMIHYIOUHMI KOMITOHEHT.

HeaOcoumtoTHi iMIIakTopH, sIKi BHKOPUCTOBYIOTBCS JIJIsl CTBOPEHHST 00pasy IOJITHYHOTO JIisiua, HalvacTille BUKOHY-
I0Th Taki QyHKII, SK:

1) mo3HaYeHHs 1 XapaKTepHCTHKA TIEBHOTO KIFOYOBOTO 00pasy, mo 3aiiicHioeTbess HI 3 BUKOpUCTAaHHAM CKIIagHUKIB
simpa Memiamuckypey (presidential candidate), abo HI, siki cripuiiMaloThCs Ha BIIACHE ippallioHATBHOMY DiBHI (dignified
Young Hope, high-minded Mr. Obama) (Smithson);

2) NMo3HaueHHs TOHATH, IO CIIBBIIHOCATHCS 3 MPOQECIHHOI MiSIBHICTIO MOJNITUYHUX JIAEPIB, T XapaKTepUCTHKa
TaKoX Mmo3HavaeThess HI KBa3inmcuxocoMaTu4HOTO PiBHS CHPUHHSTTS 1 BUILIE (soak-the-richplan, uncertain foreign policy
start, ineligible president) (Page);

3) mo3HavYCHHS 1 XapaKTepUCTHKA CUTYaIlil, IO CIiBBIIHOCHUTHCS 3 TONITHIHUM JIiiepoM, BukoHysaHa HI sk ipparmio-
HAJBHOTO, TaK 1 parlioHanbHOTO piBHA (bottomless bog, grim arithmetic, unpleasant realities, double standard) (Hanson),
BUKOPUCTOBYIOUHM IMOAIOHI CIIOBOCIIONYYEHHS aBTOP HPOIIOHYE ab0 JIOTIYHO OCMHUCIUTH iH(popMallio (mepcya3uBHUN
edexr), abo poOUTH CTaBKy Ha ii HeyCBiZIOMJICHE CIPUIHATTA (CyrecTUBHUMN eeKT);

4) nmo3HaueHHs KJ1acy 0cCi0, IO CITIBBIJHOCITHCS 3 TAKOIO KIIIOUOBOKO (iryporo, sika 31HCHIOETHCS MIJISIXOM BUKOPHC-
tauHs HI, mo cranoBnsaTh sinpo Meniamuckypey (American presidents) (Krauthammer), abo HI, siki cripuiimatoTbest Ha
BJIACHE ippallioHaTbHOMY piBHI (adoring crowds, rattled handlers) (Gati). B ocTaHHROMY BHITaKy MEXaHi3M IPUXOBaHO-
TO BIUTUBY 3A1HCHIOETHCS Yepe3 BBEISHHS KIIFOUOBOTO 00pa3y B OIiHIOBAIEHO 3a0apBICHUI KOHTEKCT;

5) MO3HAYEHHS 1 XapaKTEePUCTHKA TOHATH, SIKi IMIUTIIIUTHO CHIBBIIHOCATBCS 3 MONITUYHHUM JIJIEpOM, IO MO3HaYa-
tothest HI sik Ha paiioHaqpHOMY, TaK 1 ippalliOHaIbHOMY PIBHAX CHpUHHSTTS (bolder initiatives, war that is necessary
and just, unvanquishable issue, bad motives) (Smithson).

BoxuBatoun y BUCIIOBITIOBAaHHI OJMHUYHHI HEaOCONIOTHNH IMITAKTOp, aBTOP BHIUISE CYTTEBY J€Tallb, HA SKil CBilO-
MO YH HECBIIOMO 30Cepe/DKYEThCS yBara peluiienra. Y pasi 3 BHKOPHCTAHHAM MHOKHHHHX iMnaKTOpiB e(CKT BILIUBY
BHUCJIOBIIIOBaHHS 301IBLIYETHCS 32 PaxyHOK aKyMYISITHBHOTO 3apsily Bcix HI, sxi 6me BPIKOpI/ICTaHl B HBOMY, TPOTE
e(beKT BILUIUBY OKPEMO B3SITOTO 1Mna1<Topa TIEFO Y1 1HIIOIO MIPOIO HIBEJIOETHCS BHACTIOK PO3IO/IITY YBaru peluiieHTa
iz yac cupo6u cnpuiinsaTi MEOXuHHI HI oHOYacHO.

5. BucHoBKH

OTke, Ta3eTHUH MONITHYHUHA KOMEHTAp CTBOPIOE IEBHI 00pa3y, HaIpUKiIaa o0pas3u KIOUYOBUX HOJNITHYHHX (iryp,
a TaKOXK IIPOBOKYE 1 3aKPIIUIFOE IO3UTUBHE a00 HeraTHMBHE CTaBJICHHS 10 HHX. Y IIbOMY Hpoleci ocobiiBa pojb Halle-
KUTHh HEAOCONIOTHUM IMIAaKTOpaM (SK OAWHUYHUM, TaK i MHOKHHHHM), SIKi BUKOHYIOTh Y BHCIJIOBIIOBAaHHI (’pyHKui}O
TO3HAYEHHs a00 OMHCY KITIOYOBOr0 06pasy, ioro npodeciiiHoT KOMIETeHIIil, MOTITUYHOTO KypCy, 0Ci0, 110 CITiBBiJHO-
CATBCS 3 HUM, HOTO Jild, BYMHKIB, BUCJIOBIIIOBAHb 1 T. 1. Kle KOTHITHBHOTO CKJIaJIHMKa Takoi iH(popMariii, HeabCOMOTHI
iMITaKTOpH!, 6y,uytn/1 CIPUHHATHMH Ha TOMY 4 IHIIOMY PiBHI CIPUHHATTS, BIANIOBIJat0Th a00 3a nepcya3suBHUN e(eKT Liel
iH(opmarii, abo cyrecTuBHHI MO 3 TIPOBOKaTHBHUM. [IepeBaXkHa KiTbKiCTh HEaOCOMOTHUX IMITAKTOPIB CIPUIMAIOTh-
csl ippamioHaNBHO, M0 Ja€ 3MOTY 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO T€, 1[0 B OCHOBI €()eKTy BIUIUBY iH(pOPMAaLiHHO-aHATITHIHOTO
TEKCTY JIe)KaTh MEXaHi3MHU IPOBOKYBAHHS 1 CyrecTii (HaBirOBaHH).

[Nopanpury po3poOKy MUTaHHS PO MOTEHIa] BIUTUBY MOBHHX OJMHHUIIL MOXKHA MPOBOJUTH B TaKHX HalpsMax:
BUBYCHHS €()EKTy BIUIMBY OJMHUIIb 1HIINX JIEKCUKO-IPaMaTHYHUX KJIACIB CJIB (I1€CIIiB, IPUCIIBHUKIB), a TAKOX HOCIIi-
JDKEHHSI Takoro eeKTy, sIKMH 3I1HCHIOEThCS TEKCTAaMH Ta JUCKYpCaMH, IO BiJOOpaKaroTh 1HIII CTOPOHM COLIaJIbHOT
peasbHOCTI (CIIOPTUBHOI, MOOYTOBOT Ta iH.).
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